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Wall-hung JIKAclean MILA model 

Závěsný klozet JIKAclean MILA

EN CZ

1 Remote control 1 Dálkové ovládání

2 Controller with rotary button 2 Přídavné otočné tlačítko

3 Hidden connections power 3 Externí zásuvka (volitelná)

4 Cover with soft-close system 4 Poklop se soft-close systémem

5 Seat with soft-close system 5 Sedátko se soft-close systémem

6 Nozzle 6 Tryska

7 Nozzle and dryer window (right for drying) 7 Otvor pro trysku (vpravo pro sušení) 

8 Seat occupied sensor (user detection) 8 Senzor sedátka (detekce uživatele)

9 Half flush with foot sensor (*) 9 Poloviční spláchnutí - senzor (*)

* Only when connecting the automatic flushing unit H89525240000001
* Pouze při propojení jednotky automatického splachování H89525240000001
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JIKAclean MILA remote control unit

Dálkové ovládání JIKAclean MILA

EN CZ

1 Front wash 1 Přední mytí

2 Rear wash 2 Zadní mytí

3 Oscillating cleaning 3 Oscilace

4 Pulsating cleaning 4 Pulzace

5 Dryer 5 Sušení

6 Odour extraction 6 Odsávání zápachu

7 Night light 7 Noční světlo

8 Stop 8 Stop 

9 Nozzle position setting 9 Nastavení pozice trysky

10 Water pressure setting 10 Nastavení tlaku vody

11 Water temperature active function 11 Nastavení teploty vody 

12 Seat temperature setting 12 Nastavení teploty sedátka

13 Dryer temperature setting 13 Nastavení intenzity teploty sušení

14 Nozzle extension 14 Vysunutí trysky

15 Silent mode 15 Tichý režim

16 Nozzle clean 16 Čištění trysky 
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1. SAFETY

1.1 WARNING - PRECAUTIONS
This device may be used by children 8 years of age and older, people with reduced physical, sensory, or mental abilities, or lack of 
experience and knowledge, if they have been properly supervised or trained in using the device safely and understand the dangers 
involved. Children should not play with the device. Cleaning and maintenance to be carried out by the user must not be carried out by 
children without supervision. 
lf the supply cord is damaged,it must be replaced by the manufacturer,its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 
hazard.

When using electric devices, basic safety measures should always be followed; make sure you take into account the
following:
1.1.1 GENERAL WARNINGS
REGARDING THE PACKAGING:

•	 The packaging of the product is not a toy.

•	 Do not allow children to play with the plastic bags or with the packaging material as they may present a risk of suffocation or 
injuries. Keep therefore the material in a safe place or get rid of it following the environmental rules.

REGARDING THE ANAL AND PERINEAL CLEANING:

•	 Do not use the device beyond the time established in each cycle. If you do it, you may be altering your body´s natural balance.

•	 Individuals undergoing medical treatment or therapy in these specific areas should consult with their physician before using this 
type of product.

REGARDING THE SEAT AND COVER:

•	 Soft-close seat and cover.

•	 The dampers in the seat and cover provide a slow and silent closure. Do not press any of these two parts with your hand as you 
might damage the operation of the damper.

1.1.2 INSTALLATION PRECAUTIONS
This product should only be installed by qualified staff and with the provided components. Please check the installation

manual in order to obtain more information on the electrical and water connections.

Make sure you fulfil the following precautions regarding the hydraulic installation:

•	 Always connect the product to the domestic cold water mains.

•	 When installing the water filter, make sure it is tightened adequately and in its correct position.

•	 The pressure of the water supply of this device should be within the range of 0,09 to 0,8 MPa.

•	 Make sure you fulfil the following precautions regarding the electrical installation:

•	 Do not handle the socket with wet hands: To remove the plug from the power outlet, do not pull the cable, always pull the plug.

•	 Always unplug the power cable before handling the product.

•	 Always use the specified supply voltage (220-240VAC, 50/60 Hz). The product should have an earth connection. It is necessary to 
install a circuit breaker to the product.

•	 Do not use a poor or defective electrical connection.

•	 Place the socket correctly. It should be properly connected to the power outlet, firmly and completely.

•	 Remove the dust from the power outlet.

•	 Do not bend or squeeze the connecting tube or the power cable; and keep the cable away from humid, hot or sharp surfaces.

•	 Do not install the product in wheeled vehicles or boats.

•	 Ignoring these precautions may cause fire, electric shock, short-circuit or damages to the device.

To confirm that the installation is correct:

•	 Check that the vitreous china piece is installed according to the provided installation manual.

•	 Check that the shut-off valve is open.

•	 Check that the power supply is connected to the product.

When the product is connected to the power supply, the lights blink and a beep may be heard.

The nozzle moves outwards and inwards.

The rotary lights switch off and the product remains in a Stand-by mode, ready to be used.
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1.1.3 PRECAUTIONS FOR USE

These precautions are important for a safe use. Make sure you follow them and use the product properly.

The product is a WC that has been designed for the cleaning of the anal and perineal areas. It has been designed mainly for private use. 
Its use is restricted to enclosed spaces. Any other use will not be deemed in accordance with its purpose and JIKA will not accept any 
responsibility for the consequences that might arise from an improper use.

Should there be an operational failure, please check the problem resolution chart.

To lean back when you are sitting on the product will facilitate the adjustment of the nozzle and will reduce possible splashing.

Do not urinate or splash water or cleaning agents on the main body or the mains plug.

If you do it, you may cause a fire, electric shock, heat or a short-circuit and you may cause stains or a malfunction.

Do not ever obstruct any opening in the product, nor should you drop or insert any objects in them. Keep the air inlet free of lint.

Do not place any open flames, candles, cigarretes or similar items over the product and do not drop flammable items or cigarretes near 
or inside the product.

Do not step on the product.

Avoid forcing the seat or the cover.

Please do not bend, pull or twist the power cable, nor should you place heavy objects on it.

Do not leave towels or tissues on the heated seat. This could affect its thermal behaviour.

If there is a water leak, always close the shut-off valve.

Do not use a booster seat for children or adults if you are going to use the product.

To avoid dropping the remote control, place it on its base when you are not using it.

1.1.4 MAINTENANCE PRECAUTIONS

Stop the product if you are not going to use it for a long period of time.

Do not disassemble or repair the product; please contact Technical Assistance in case of breakdown. Any repairs should

be carried out by authorised staff, using original spare parts and accessories.

When you use cleaning agents to clean the WC, clean it and remove it in 3 minutes, leaving the seat and cover always

open.

Clean any remains of detergent from the WC bowl. (If the vapour from a WC cleanser enters the main unit, it may cause

a malfunction).

1.2 ENVIRONMENTAL CONDITIONS
The room temperature should not be below 4ºC or over 40ºC.

When the room temperature drops below 4ºC, avoid damages due to freezing; frozen water pipes could break the

product and the pipes, resulting in a water leak; regulate the room temperature to prevent the pipes and hoses from

freezing during the cold months.
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2. INTRODUCTION

2.1 START-UP
 To start up the product follow the steps described below:

1. Place the batteries inside both remote controls.

2. Open water supply valve.

3. Activate the power to supply the JIKAclean MILA.

2.2 LINKING OF THE REMOTE CONTROLS
When the toilet is powered on, you will hear a beep from the toilet. Simultaneously for 3 seconds the Water pressure + button and Water 
pressure - button at the same time. You will hear a beep from the toilet again. There will be 5 white LED lights on the remote control. 
After flashing, the LED light will turn white, indicating successful pairing.

Do not disconnect the appliance during this process.

When carried out this process, all previously modified values will be deleted and the JIKAclean MILA will have its factory 
default settings.
Please complete the setup within 1 minute, if the setting can’t be finished within first minute, please re-operate it.

ON

AAA ×2

21 3

10 s.

2 3

3 s.

White light flashes LED light turn white
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3. OPERATION

3.1 WASH FUNCTIONS

3.1.1 REAR WASH

Press rear wash button to activate.

Function will stop automatically after 5min.

3.1.2 FRONT WASH

Press front wash button to activate.

Function will stop automatically after 5min.

3.1.3 WATER VOLUME ADJUSTMENT

While you are using the rear wash or front wash function, press  to increase or  to decrease spray 
volume.

There's 5 levels available.

3.1.4 NOZZLE POSITION ADJUSTMENT

While you are using the rear wash or front wash functions, press or  button to adjust the stretching 
length of nozzle.

There's 5 level position available.

3.1.5 STOP WASH

Press stop button to stop washing function.

3.2 TEMPERATURE ADJUSTMENT

3.2.1 WATER TEMPERATURE ADJUSTMENT

While you are using the rear wash or front wash function, press water temperature button repeatedly to adjust 
the temperature to one of the 5 levels available. 

3.2.2 SEAT TEMPERATURE ADJUSTMENT

Press seat temperature button to activate.

Repeatedly press seat temperature button to adjust to one of the 5 levels available. 

3.2.3 DRYER TEMPERATURE ADJUSTMENT

Press dryer button to activate. 

Function will stop automatically after 5min or press stop button to stop.

While you are using dryer function, press dryer temperature button repeatedly to adjust the temperature to 
one of the 5 levels available.

Do not insert finger or any objects into the fan cover.
By setting off, dryer function will stop automatically in 5min, Please press the button again to resume the function.
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3.3 WASH MASSAGING FUNCTIONS

3.3.1 OSCILLATING WASH

With activating the oscillating washing function, the nozzle will be moved back and forth for widening the 
washing range.

While you are using the rear wash or front wash functions, press oscillating button to activate or deactivate 
oscillating washing mode.

3.3.2 PULSATING WASH

With activating the pulsating washing function, the water pressure cycles between strong and soft water 
pressure in a certain rhythm for washing.

While you are using the rear wash or front wash functions, press pulsating button to activate or deactivate 
pulsating washing mode.

3.4 AUTO FLUSH (Optional)

Only available with installation system for shower toilets H8956520000001 and auto flush unit 
H8925240000001.

3.4.1 AUTO FLUSH SETTING

Auto flush function will be activated when user sits on seat sensor position of JIKAclean MILA. Auto flush will 
be activate 7sec after no user detection.

LED display :

Repeatedly to press rear clean button for consecutive 3 sec, setting Auto flush or Auto flush off.

Please do not cover the sensing area with debris.
When you use a mop and other tools to clean the floor at the bottom of the toilet or when a pet passes through
the sensing area at the bottom of the toilet, automatic flushing will be triggered.
When the foot sensor is set to ON, do not place anything that can be sensed in the sensing area.

3.4.2 HALF FLUSH WITH FOOT SENSOR

Use foot sensor to activate half flush flushing.

Simultaneously the rear wash button and front wash button at the same time to activate foot sensor flush or 
deactivated.

3 s.

Auto flush ON Auto flush OFF

15 s. - 60 s.

>60 s.
7 s.

7 s.

Full flush

Half flush

≥ 1s
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3.6 NIGHT LIGHT
Press night light button to activate or deactivate night light function.

LED display :

3.7 SILENCE MODE
The JIKAclean MILA offers the option of silencing the sound it emits when activating the functions and 
settings. 

To silence it, press silence button to activate silent mode.

To return to the previous state, repeat the action.

LED display :

Night light ON

Silence mode ON

Night light OFF

Silence mode OFF

3 s.

3 s.

Auto odour extraction  ON Auto odour extraction  OFF

3.5 ODOUR EXTRACTION 

3.5.1 ODOUR EXTRACTION 

Use activated carbon filter to remove the odor. You may manually activate odour extraction  by pressing odour 
extraction  button or set auto odour extraction .

Press odour extraction  button to activate and deactivate odour extraction  function manually.

3.5.2 AUTO ODOUR EXTRACTION 

Auto odour extraction  will automatically activates once the toilet seat is occupied and it will automatically 
switches off while the toilet seat is not occupied for more than 1min.

Press odour extraction  button for consecutive 3 sec to switch between auto odour extraction  and auto odour 
extraction  off.

LED display :
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3.8.1 REAR SHOWER

Turn the controller backwards to activate rear wash.

Turn the rotary control button frontwards and backwards for setting the water temperature.

Turn frontwards to adjustment increase temperature, turn backwards to adjustment decrease temperature.

3.8.2 FRONT SHOWER
Turn the controller frontwards to activate front wash.

Turn the rotary control button frontwards and backwards for setting the water temperature.

Turn frontwards to adjustment increase temperature, turn backwards to adjustment decrease temperature.

3.8.3 DRYER
Press and turn the rotary control button backwards to activate dryer.

Turn the rotary control button frontwards and backwards for setting the air temperature.

Turn frontwards to adjustment increase temperature, turn backwards to adjustment decrease temperature.

3.8.4 STOP
Stop all running functions.  

3.8 AUXILIARY CONTROL OF ROTARY

Front wash

LED Light

LED LIGHT SHOWS 
TEMPERATURE STATUS

OFF

HIGH

MIN

LOW

Dryer/Stop

Rear wash
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* Optional - Only with installation system for shower toilets H8956520000001 and auto flush 
unit H825240000001.

3.9 RETURN TO DEFAULT SETTINGS
To return to the factory settings carry out the remote control. Press and hold the stop button for 10 seconds, 
after a “Beep” sound is heard return to default settings compted.

Factory default settings:

10 s.

Seat temperature Off

Dryer temperature Off

Washing water temperature Off

Rear washing water volume Level 3

Front washing water volume Level 3

Rear and front washing nozzle position Level 3

Auto Odour extraction Off

Night light Off

Auto flushing (*) On

Foot sensor flushing (*) On

Silence mode Off

When the return to the default value is completed, the setting values   of the host and the remote control will return to the 
default value.
When reset of the product the setting will return to the default settings.
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4. CLEANING AND MAINTENANCE

4.1 GENERAL CLEANING
CLEANING OF THE REMOTE CONTROL 

Clean the remote with a damp soft cloth.

If the remote control is very dirty, you may use diluted neutral detergent.

Do not remove the cover of the batteries during its cleaning.

CLEANING OF THE DEVICE

Clean the outside of the device with care using a soft and damp cloth or a sponge.

IMPORTANT:

Do not use aggressive products such as bleaches or ammonia. Use only neutral product. 

Do not pull or push the nozzle manually. 

While cleaning the WC leave the cover open for a few hours so that gases do not enter the product.

Do not spray the water or the air outlets with water or cleaning agents that may enter inside the product.

4.2 CLEANING OF THE NOZZLE
Press nozzle extension button and nozzle will be extended for 1 minute and retract automatically. 

To stop this function in advance, please press stop button.

Please use a brush and water to gently remove the clog.

Hard
Cl

neutral
soft



1 min.
1 2 3

>1 min.

Do not use aggressive product to clean. Only use neutral product for cleaning.
Do not pull or push the nozzle manually.
It is forbidden to take out nozzle by hand directly.

4.3 NOZZLE SELF CLEANING
Press nozzle clean button to activate the nozzle cleaning. It will automatically oscillate forward and backward for 1 minute.

To deactivate this function, please press stop button.

1 min. >1 min.
1 2 3
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4.4 DESCALING PROCESS

We recommend carrying out the maintenance of the filter once every year to ensure a correct functioning of the device.

Descaling process will reduce or eliminate limescale deposits inside water path (hoses,nozzle tip). It is needed that the user adds some 
quantity of descaling agent (descaling powder) using specific baker and following process:

1. Assembly the beaker parts.

2. Place the beaker in vertical position and fill it up to the mark inside.

4. Manually lift the nozzle door and introduce the beaker neck inside. Make sure that it securely rests against the porcelain.

5. Press the front and stop button simultaneously to consecutive 3 seconds to activate descaling mode. (the interval between each time 
shall not exceed 2 seconds). After 2 seconds, the night light and button will flash once, indicating that it has entered the descaling 
operation mode. 

6. After the nozzle discharges water from the toilet tank, the nozzle automatically reaches into the descaling box and draws the 
descaling liquid from the descaling box. 

7. During the descaling process, the product will absorb, let stand and then discharge water. This action will cycle 15 times each (front 
cleaning/rear cleaning nozzle). 

8. After completing the descaling process, the nozzle will automatically reset and start self-washing to drain the descaling fluid in the 
water tank.

9. After draining the descaling fluid, the water tank refills with water, and a beep sounds at the same time to indicate the 
completion of the descaling process. The entire process takes about 15 minutes. It is recommended to descale the product at least 
once a year, or if it is detected that the flow of washing water has been reduced considerably. In  geographical areas with very hard 
water, a higher frequency may be recommended. 

15 min.
3s.+

×2Descaling

3. Pour the CONTENT of the descaling sachet (ref. H8946970000001) into the beaker and mix it slightly.
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5. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

No working.
The device is turned off. Connect the product.

The product is unplugged or disconnected. Connect the device to the mains.

The product does not respond when
pressing the remote control and the remote 
control do not switch on.

The batteries of the remote control are
dead.

Replace the batteries.

The batteries of the remote control are
not properly placed.

Verify that the batteries are placed in the correct 
position.

No flush by pressing the buttons on the
remote.

The batteries in the flush remote control
are dead.

Replace the batteries.

The flush does not take out enough
water, or it removes air instead of water

No enough water in the tank
Check there are main water supply.

If a previous flush is done, wait until the
tank fills up again.

After a flush, water remains and level
grow up

The toilet outlet is clog and it does not
allow the evacuation

Use a plunger or similar tool to solve it.
It is recommended to not performed any
flush.*

The washing pressure is low or little water
comes out. 
The lights blink one time and beep sound.

Water pressure is low Adjust water pressure.

The nozzle tip is calcified.
Descale the tip of the nozzle and reset the
product.

The washing function does not work or
fails to spray.
The lights blink 2 times and beep x2 sound.

User not properly seated. Adjust the nozzle position.

The washing function does not work or
fails to spray.
The lights blink 3 times and beep x3 sound.

Device sensor system abnormality.

Retake seat and operate the wash function 
again.

*

Washing water temperature is too high.
The lights blink 4 times and beep x4 sound.

Water pressure is low Adjust water pressure.

Water temperature over specification.
Wait between 5-10 minutes in order product self 
recovery normal temperature.

Device heating system abnormality
Shut down device and call Technical
service.*

Seat heater temperature is too high
The lights blink 5 times and beep x5 sound.

Seat temperature over specification.
The seat heater temperature over 50˚C or less 
20˚C.

Turn off seat heating function.

Wait between 5-10 minutes in order product self 
recovery normal temperature.

Dryer temperature abnormal
The lights blink 6 times and beep x6 sound.

Dryer temperature over specification
Wait between 5-10 minutes in order product self 
recovery normal temperature.

The dry temperature over 60˚C or less -20˚C
Shut down device and call Technical
service.*

The device shuts off while it is in use in
wash mode.

The wash time has exceeded the set time Repeat cleaning function.

There are a power failure. Check the power plug, 
or unplug it and plug it in again.

Check power cord or unplug and plug the
cord. Reset the product.

The device shuts off while it is in use in dry
mode.

The dry time has exceeded the set time Reactivate the drying function.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The nozzle do not function properly

The nozzle head is dirty. Clean the nozzle head.

The filter in the shut-off valve is clogged or 
there is a general supply failure.

Verify there is water supply from the mains 
and clean the water filter from the shut-off 
valve and reset the product .

The nozzle does not move back.

The power supply has been cut.
Restore the main power. The nozzle goes 
back automaically.

The engine of the nozzle has lost its
position.

Reset the product.*

Internal components or mechanisms do not 
work correctly

*

The device moves when sitting down.
The rear bracket of the product are not
tight enough.

Tighten the screws.

Water comes out through the nozzle door 
and the function is not activated.

Excessive water level in the internal
tank due to a failure of some internal
component of the equipment.

*

* Should the problem persist, please call the Technical Assistance.
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6. TECHNICAL FEATURES

Model H8215230000001

Supply voltage 220-240V~, 50/60Hz

Rated power 840 W(*)

Fr
on

t a
nd

 r
ea

r 
cl

ea
ni

ng

Tap water pressure (connect to cold water) 0,09~0,8 MPa (0,9~8bar)

Rear spray volume 0.3-0.8 l/min

Front spray volume 0.3-0.8 l/min

Maximum heater capacity 1650 W

Heating system Instant water heating

Water temperature Off / Approx. 33°C ~ 39°C (5 Levels)

Safety device
Water temperature sensor, Grounding protection, Self-setting 

temperature  controller, Non-self-setting temperature  controller, 
Thermal fuse

D
ry

er

Warm dryer temperature Room temperature / Approx. 35°C~55°C (5 Levels)

Maximum heater capacity 290 W

Safety device Temperature sensor, Thermal fuse

Se
at

Heated seat surface temperature Off / Approx. 35˚C~39˚C (5 Levels)

Heater capacity 50W (Max.)

Safety device
Temperature sensor, Seat occupied sensor, Temperature  

controller, Thermal fuse

Remote control DC 1.5V AAA Alkaline battery

Supply water temperature 10~30˚C

Ambient temperature 4~40˚C

Classification of waterproof IPX4

Length of power cord PCB END:0.18m , PLUG END:1.5m

Product size L:610 x W:395 x H:370mm

Product net weight ~33 kg (±10%kg)

Product gross weight ~ 38 kg (±10%kg)

* Water inlet temperature (15±1°C)
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7. DISPOSAL OF ELECTRIC AND ELECTRONIC PRODUCTS

NOTE: This symbol and recycling system is only applicable in the European Union. It does NOT apply to the rest of the world.

At JIKA we are committed to protecting the environment. Please help us by discarding this product at the end of it life-cycle 
in a responsible manner, to prevent that certain substances contained in electrical or electronic equipment may cause harm 
to human health and the environment.

The crossed-out wheeled bin symbol, shown above and on the product, means that it should not be discarded with other 
household waste. At the end of the product’s life-cycle, it must be delivered to the corresponding collection facilities enabled by the 
authorities in your country or to the supplier from which you purchase a product of equivalent type or that fulfills the same functions as 
the previous equipment. This last option may not be available in some countries, so please check with the authorities in your country 
about the collection systems available and the collection facility closest to your home.

This way, you can cooperate with the protection of the environment through the reuse and recycling of waste electrical and electronic 
equipment. On the contrary, administrative responsibilities can be derived for you in case of non-compliance with the rules for the 
delivery of the waste of this product.

Batteries shall be previously removed and discarded separately in suitable recycling containers.
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1.1 VAROVÁNÍ - BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Toto zařízení mohou používat děti od 8 let, osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod řádným dohledem nebo byly proškoleny o bezpečném používání zařízení a chápou 
nebezpečí. Děti by si se zařízením neměly hrát. Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, nesmí provádět děti bez dozoru.

Při používání elektrických přístrojů je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření; ujistěte se, že jste vzali v 
úvahu následující:
1.1.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ
TÝKAJÍCÍ SE OBALU:

•	 Obal výrobku není hračka.

•	 Nedovolte dětem, aby si hrály s plastovými sáčky nebo s obalovým materiálem, protože mohou představovat riziko udušení nebo 
poranění. Uchovávejte proto materiál na bezpečném místě nebo se ho zbavte podle pravidel ochrany životního prostředí.

MYTÍ ANÁLNÍ A PERINEÁLNÍ OBLASTI:

•	 Přístroj nepoužívejte déle, než je doba stanovená pro každý cyklus. Pokud tak učiníte, můžete tím narušit přirozenou rovnováhu 
svého těla.

•	 Osoby, které podstupují léčbu nebo terapii v těchto specifických oblastech, by se měly před použitím tohoto přístroje poradit se 
svým lékařem.

SEDÁTKO S POKLOPEM:

•	 Sedátko s poklopem a slow-close systémem.

•	 Tlumiče v sedátku a na víku zajišťují pomalé a tiché zavírání. Nestlačujte žádnou z těchto dvou částí rukou, protože by mohlo dojít k 
poškození funkce tlumiče.

1.1.2 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PŘI INSTALACI
Tento výrobek smí instalovat pouze kvalifikovaný personál a s dodanými součástmi. Další informace o elektrickém a vodovodním 
připojení naleznete v instalační příručce.

Ujistěte se, že jste splnili následující bezpečnostní opatření týkající se hydraulické instalace:

•	 Výrobek vždy připojujte k domácímu rozvodu studené vody.

•	 Při instalaci vodního filtru se ujistěte, že je dostatečně utažený a ve správné poloze.

•	
•	 Ujistěte se, že jste splnili následující bezpečnostní opatření týkající se elektrické instalace:

•	 Se zásuvkou nemanipulujte mokrýma rukama: Chcete-li vyjmout zástrčku ze zásuvky, netahejte za kabel, vždy vytáhněte zástrčku.

•	 Před manipulací s výrobkem vždy odpojte napájecí kabel ze zásuvky.

•	 Vždy používejte uvedené napájecí napětí (220-240 V AC, 50/60 Hz). Výrobek by měl mít uzemnění. Je nutné k výrobku nainstalovat 
jistič.

•	 Nepoužívejte špatné nebo vadné elektrické připojení.

•	 Zásuvku umístěte správně. Měla by být správně připojena k elektrické zásuvce, pevně a úplně.

•	 Odstraňte prach z elektrické zásuvky.

•	 Neohýbejte ani nemačkejte připojovací trubku ani napájecí kabel; a chraňte kabel před vlhkými, horkými nebo ostrými povrchy.

•	  Výrobek neinstalujte do pojízdných vozidel nebo lodí.

•	 Ignorování těchto opatření může způsobit požár, úraz elektrickým proudem, zkrat nebo poškození zařízení.

Ověření správnosti instalace:

•	 Zkontrolujte, zda je výrobek nainstalován v souladu s dodaným návodem k instalaci.

•	 Zkontrolujte, zda je uzavírací ventil otevřený.

•	 Zkontrolujte, zda je k výrobku připojen zdroj napájení.

Když je výrobek připojen ke zdroji napájení, kontrolky blikají a může se ozvat pípnutí.

Tryska se pohybuje směrem ven a dovnitř.

Kontrolky na otočném ovladači zhasnou a výrobek zůstane v pohotovostním režimu, připraven k použití.

1. BEZPEČNOST

Tlak přívodu vody tohoto zařízení by měl být v rozmezí 0,09 až 0,8 MPa.
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1.1.3 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ

Tato bezpečnostní opatření jsou důležitá pro bezpečné používání. Dbejte na jejich dodržování a správné používání výrobku.

Výrobek je WC, které bylo navrženo pro čištění anální a perineální oblasti. Byl navržen především pro soukromé použití. 

Jeho použití je omezeno na uzavřené prostory. Jakékoli jiné použití nebude považováno za použití v souladu s jeho účelem a společnost 
JIKA nebude akceptovat žádnou odpovědnost za následky, které by mohly vzniknout v důsledku nesprávného použití.

Pokud dojde k provozní poruše, podívejte se na tabulku řešení problémů.

Naklonění se dozadu, když na výrobku sedíte, usnadní nastavení trysky a omezí případné rozstřikování.

Na hlavní těleso ani na síťovou zástrčku nestříkejte moč ani vodu nebo čisticí prostředky.

Pokud tak učiníte, můžete způsobit požár, úraz elektrickým proudem, zahřátí nebo zkrat a můžete způsobit skvrny nebo poruchu.

Nikdy nezakrývejte žádné otvory ve výrobku, ani do nich nepouštějte a nevkládejte žádné předměty.

Přívod vzduchu udržujte čistý.

Do blízkosti výrobku neumisťujte žádné otevřené ohně, svíčky, cigarety nebo podobné hořlavé předměty a neodhazujte hořlavé předměty 
nebo nedopalky z cigaret dovnitř výrobku.

Na výrobek nestoupejte.

Vyvarujte se násilnému otevírání sedátka nebo krytu.

Napájecí kabel neohýbejte, netahejte za něj a nekruťte jím, ani na něj nepokládejte těžké předměty.

Na vyhřívaném sedátku nenechávejte ručníky nebo kapesníky. Mohlo by to ovlivnit jeho tepelné chování.

Pokud dojde k úniku vody, vždy uzavřete uzavírací ventil.

Pokud se chystáte výrobek používat, nepoužívejte dětský ani dospělý podsedák.

Abyste zabránili pádu dálkového ovladače, položte jej na základnu, pokud jej nepoužíváte.

1.1.4 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PŘI ÚDRŽBĚ

Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, zastavte jej.

Výrobek nerozebírejte ani neopravujte; v případě poruchy se obraťte na technickou asistenci. Jakékoli opravy by měl provádět 
autorizovaný personál s použitím originálních náhradních dílů a příslušenství.

Pokud k čištění WC používáte čisticí prostředky, vyčistěte jej a odstraňte během 3 minut, přičemž sedátko a poklop vždy ponechte 
otevřené.

Z WC mísy vyčistěte zbytky čisticího prostředku. (Pokud se výpary z čisticího prostředku dostanou do hlavní jednotky WC, mohou způsobit 
poruchu).

1.2 PODMÍNKY ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Teplota v místnosti by neměla být nižší než 4 ºC a vyšší než 40 ºC.

Pokud teplota v místnosti klesne pod 4ºC, zabraňte poškození v důsledku zamrznutí; zamrzlé vodovodní potrubí by mohlo způsobit 
poruchu výrobku a vodovodních trubek, což by mělo za následek únik vody; regulujte teplotu v místnosti, abyste zabránili zamrznutí 
potrubí a hadic v chladných měsících.
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2. ÚVOD

2.1 UVEDENÍ DO PROVOZU
Pro uvedení výrobku do provozu postupujte podle níže popsaných kroků:

1. Vložte baterie do obou dálkových ovladačů.

2. Otevřete ventil přívodu vody.

3. Aktivujte napájení, aby byl výrobek JIKAclean MILA připojen k elektrické síti.

2.2 PROPOJENÍ DÁLKOVÝCH OVLADAČŮ
Po zapnutí toalety se z ní ozve zvukový signál. Současně se na 3 sekundy stiskne současně tlačítko + Tlaku vody a tlačítko - Tlaku vody. 

Z toalety se opět ozve pípnutí. Na dálkovém ovladači se rozsvítí 5 bílých LED diod. 

Po bliknutí se kontrolka LED změní na bílou, což znamená úspěšné spárování.

Během tohoto procesu spotřebič neodpojujte.

Po provedení tohoto procesu budou všechny dříve změněné hodnoty vymazány a JIKAclean MILA bude mít výchozí tovární 
nastavení.
Dokončete nastavení do 1 minuty, pokud nastavení nelze dokončit do 1 minuty, zopakujte jej prosím.

ON

AAA ×2

21 3

10 s.

2 3

3 s.

Bliká bílé světlo Bílé LED světlo
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3. OBSLUHA

3.1 FUNKCE MYTÍ

3.1.1 ZADNÍ MYTÍ

Stiskněte tlačítko zadního mytí pro aktivaci.

Funkce mytí se automaticky zastaví po 5 minutách.

3.1.2 PŘEDNÍ MYTÍ

Stiskněte tlačítko předního mytí pro aktivaci.

Funkce mytí se automaticky zastaví po 5 minutách.

3.1.3 NASTAVENÍ TLAKU VODY

Během používání funkce zadního nebo předního mytí stiskněte tlačítko + pro zvýšení nebo - pro snížení 
nastavení tlaku vody.

Tlak vody lze nastavit na jednu z 5 úrovní.

3.1.4 NASTAVENÍ POLOHY TRYSKY

Zatímco používáte funkci zadního nebo předního mytí, stisknutím tlačítka nebo  nastavte polohu trysky 
dopředu nebo dozadu.

Polohu trysky lze nastavit na jednu z 5 úrovní.

3.1.5 ZASTAVENÍ MYTÍ

Stisknutím tlačítka STOP zastavíte funkci mytí.

3.2 NASTAVENÍ TEPLOTY

3.2.1 NASTAVENÍ TEPLOTY VODY

Během používání funkce ZADNÍHO nebo PŘEDNÍHO MYTÍ stiskněte opakovaně tlačítko teploty vody na 
dálkovém ovladači na jednu z 5 úrovní.

3.2.2 NASTAVENÍ TEPLOTY SEDÁTKA

Stisknutím tlačítka TEPLOTY SEDÁTKA na dálkovém ovladači funkci aktivujete.

Opakovaným stisknutím tlačítka lze teplotu sedátka nastavit na jedno z 5 nastavení.

3.2.3 NASTAVENÍ TEPLOTY SUŠENÍ

Stisknutím tlačítka SUŠENÍ na dálkovém ovladači funkci aktivujete.

Funkce mytí se automaticky zastaví po 5 minutách, nebo stiskněte tlačítko STOP pro zastavení funkce SUŠENÍ.

Během používání funkce SUŠENÍ stiskněte opakovaně tlačítko teploty sušení na jednu z 5 úrovní.

Do krytu ventilátoru nevkládejte prsty ani žádné předměty.
Po vypnutí se funkce sušení automaticky zastaví za 5 minut, funkci obnovíte opětovným stisknutím tlačítka.



26

C
S

3.3 FUNKCE MASÁŽNÍHO MYTÍ

3.3.1 OSCILAČNÍ MYTÍ

Při aktivaci funkce oscilačního mytí se tryska pohybuje dopředu a dozadu, čímž se rozšiřuje rozsah mytí.

Během používání funkce zadního nebo předního mytí stiskněte tlačítko oscilace pro aktivaci nebo deaktivaci 
režimu oscilačního mytí.

3.3.2 PULZAČNÍ MYTÍ

Při aktivaci funkce pulzujícího mytí se tlak vody střídá mezi silným a slabým tlakem vody v určitém rytmu pro 
mytí.

Během používání funkce zadního nebo předního mytí stiskněte tlačítko pulzujícího mytí pro aktivaci nebo 
deaktivaci režimu pulzujícího mytí.

3.4 SPLACHOVÁNÍ AUTO FLUSH
Dostupné pouze s instalací jednotky automatického splachování H8925240000001 a instalačního systému pro 
bidetovací WC H8956520000001. 

3.4.1 NASTAVENÍ AUTOMATICKÉHO SPLACHOVÁNÍ 

Funkce automatického splachování (AUTO FLUSH) se aktivuje, když uživatel sedne na výrobek JIKAclean 
MILA.

Funkce automatického splachování se aktivuje 7 sekund poté, jakmile není uživatel detekován.

LED displej:

Držením tlačítka zadního mytí po dobu 3 sekund nastavíte automatické spláchnutí nebo automatické 
spláchnutí vypnete.

3.4.2 POLOVIČNÍ SPLACHOVÁNÍ - SENZOR

Pomocí senzoru v keramice aktivujete poloviční spláchnutí pouhým pohybem nohy před keramikou na 
vyobrazeném místě níže. 

Stejně tak současným podržením tlačítka zadního mytí a tlačítka předního mytí aktivujete nebo deaktivuejte 
senzor pro splachování.

Nezakrývejte oblast snímání senzorem nečistotami.
Když použijete mop a jiné nástroje k čištění podlahy ve spodní části toalety nebo když přes snímací oblast ve spodní části 
toalety projde domácí zvíře, spustí se automatické splachování.

15 s. - 60 s.

>60 s.
7 s.

7 s.

Plné spláchnutí

Poloviční spláchnutí

3 s.

AUTO FLUSH ZAPNUTO  AUTO FLUSH VYPNUTO

≥ 1s



27

C
S

3.6 NOČNÍ SVĚTLO
Stisknutím tlačítka nočního osvětlení aktivujete nebo deaktivujete funkci nočního osvětlení.

LED displej :

3.7 TICHÝ REŽIM
JIKAclean MILA nabízí možnost ztišit zvuk, který vydává při aktivaci funkcí a nastavení. 

Chcete-li se vrátit do předchozího stavu, akci zopakujte.

LED displej :

NOČNÍ SVĚTLO ON

 TICHÝ REŽIM ON

NOČNÍ SVĚTLO OFF

TICHÝ REŽIM OFF

AUTO ODSÁVÁNÍ ZÁPACHU ON AUTO ODSÁVÁNÍ ZÁPACHU OFF

3.5 ODSÁVÁNÍ ZÁPACHU 

3.5.1 NASTAVENÍ ODSÁVÁNÍ ZÁPACHU 

K odstranění zápachu použijte filtr s aktivním uhlím. Odsávání zápachu můžete aktivovat ručně stisknutím 
tlačítka Odsávání zápachu nebo nastavit automatické odsávání zápachu.

Stisknutím tlačítka odsávání zápachu aktivujete a deaktivujete funkci odsávání zápachu ručně.

3.5.2 AUTOMATICKÉ ODSÁVÁNÍ ZÁPACHU 

Automatické odsávání zápachu se automaticky aktivuje, jakmile je toaletní sedátko obsazeno, a automaticky 
se vypne, pokud není toaletní sedátko obsazeno déle než 1 min.

Stisknutím tlačítka odsávání zápachu po dobu 3 sekund se přepíná mezi automatickým odsáváním zápachu 
ZAPNUTO a automatickým odsáváním zápachu VYPNUTO.

LED displej:

3 s.

3 s.

Pro ztišení stiskněte na 3 sekundy tlačítko tichého režimu.
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3.8.1 ZADNÍ MYTÍ

Otočením ovladače dozadu aktivujete zadní mytí.

Otočte otočným ovladačem dopředu a dozadu pro nastavení teploty vody.

Otočením dopředu se teplota zvýší, otočením dozadu se teplota sníží.

3.8.2 PŘEDNÍ MYTÍ

Otočením ovladače dopředu aktivujete přední mytí.

Otočte otočným ovládacím tlačítkem dopředu a dozadu pro nastavení teploty vody.

Otáčením dopředu pro nastavení zvýšení teploty, otáčením dozadu pro nastavení snížení teploty.

3.8.3 SUŠENÍ

Stisknutím a otočením otočného ovládacího tlačítka směrem dozadu aktivujete sušičku.

Otočte otočné ovládací tlačítko dopředu a dozadu pro nastavení teploty vzduchu.

Otočením dopředu se teplota zvýší, otočením dozadu se teplota sníží.

3.8.4 STOP FUNKCE

Zastaví všechny spuštěné funkce. 

3.8 PŘÍDAVNÉ OTOČNÉ TLAČÍTKO

Pŕední mytí

LED světlo

LED KONTROLKY
UKAZUJÍ TEPLOTU

OFF

HIGH

MIN

LOW

Sušení / Stop

Zadní mytí
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3.9 TOVÁRNÍ NASTAVENÍ
Návrat k továrnímu nastavení provedete dálkovým ovladačem. Stiskněte a podržte tlačítko Stop po dobu 10 
sekund, po zaznění zvukového signálu vrátíte výrobek do továrního nastavení.

Výchozí tovární nastavení:

10 s.

Teplota sedátka Vypnuto

Teplota sušení Vypnuto

Teplota vody při mytí Vypnuto

Tlak vody pro zadní mytí Úroveň 3

Tlak vody pro přední mytí Úroveň 3

Poloha zadní a přední mycí trysky Úroveň 3

Automatické odsávání zápachu Vypnuto

Noční světlo Vypnuto

Automatické splachování * Zapnuto

Senzor pro AUTO FLUSH * Zapnuto

Tichý režim Vypnuto

Po dokončení návratu na výchozí hodnotu se hodnoty nastavení výrobku a dálkového ovládání vrátí na výchozí hodnotu 
továrního nastavení.
Po resetování výrobku se nastavení vrátí na výchozí hodnoty továrního nastavení.

* Volitelné - Pouze při montáži s instalačním systémem pro bidetovací WC H8956520000001 a jednotky 
automatického splachování H8925240000001.
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4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

4.1 VŠEOBECNÉ ČIŠTĚNÍ
ČIŠTĚNÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ 

Dálkový ovladač čistěte vlhkým měkkým hadříkem.

Pokud je dálkový ovladač velmi znečištěný, můžete použít zředěný neutrální čisticí prostředek.

Při jeho čištění neodstraňujte kryt baterií.

ČIŠTĚNÍ PŘÍSTROJE

Vnější část zařízení pečlivě očistěte měkkým a vlhkým hadříkem nebo houbičkou.

DŮLEŽITÉ:

Nepoužívejte agresivní přípravky, jako jsou bělidla nebo čpavek. Používejte pouze neutrální přípravky. 

Netahejte ani netlačte na trysku ručně. 

Při čištění WC nechte kryt několik hodin otevřený, aby se do výrobku nedostaly plyny.

Nestříkejte vodu ani čisticí prostředky, které by se mohly dostat dovnitř přístroje.

4.2 ČIŠTĚNÍ TRYSKY
Stiskněte tlačítko pro vysunutí trysky (16) a tryska se vysune na 1 minutu vysune a poté automaticky zasune. 

Chcete-li tuto funkci zastavit, stiskněte tlačítko stop.

K jemnému odstranění ucpané trysky použijte kartáček a vodu.

K čištění nepoužívejte agresivní prostředky. K čištění používejte pouze neutrální přípravek.
Za trysku netahejte ani na ni netlačte ručně.
Je zakázáno vytahovat trysku přímo rukou.

4.3 SAMOČISTĚNÍ TRYSKY
Stiskněte tlačítko pro čištění trysky (14) pro aktivaci samočištění. Automaticky začne pohyb ven a dovnitř po dobu jedné minuty.
Chcete-li tuto funkci zastavit, stiskněte tlačítko stop.

Hard
Cl

neutral
soft



1 min.
1 2 3

>1 min.

1 min. >1 min.
1 2 3
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4.4 ODSTRAŇOVÁNÍ VODNÍHO KAMENE

Proces odstraňování vodního kamene sníží nebo odstraní usazeniny vodního kamene uvnitř vodních cest (hadice, špička trysky). Je 
potřeba, aby uživatel přidal určité množství odvápňovacího prostředku (prášku na odstraňování vodního kamene) pomocí specifického 
zásobníku a následujícího postupu:

1. Sestavení částí kádinky.

2. Umístěte kádinku do svislé polohy a naplňte ji až po značku uvnitř.

4. Ručně zvedněte dvířka trysky a zaveďte hrdlo kádinky dovnitř. Ujistěte se, že se bezpečně opírá o keramiku.

5. Stiskněte současně tlačítko předního mytí a tlačítko STOP po dobu 3 sekund (interval mezi jednotlivými stisky nesmí být delší než 2 
sekundy). Po uplynutí 2 sekund noční světlo a jeho tlačítko jednou zabliká, což znamená, že byl spuštěn režim odstraňování vodního 
kamene. 

6. Poté, co tryska vypustí vodu z nádržky toalety, tryska automaticky sáhne do odvápňovacího boxu a nasaje odvápňovací kapalinu z 
odvápňovacího boxu. . 

7. Během procesu odstraňování vodního kamene výrobek nasaje, nechá odstát a poté vypustí vodu. Tato činnost proběhne v každém 
cyklu 15krát (přední mycí/ zadní mycí tryska). 

8. Po dokončení procesu odstraňování vodního kamene se tryska automaticky resetuje a zahájí samočištění, aby se odvápňovací 
kapalina odčerpala z nádržky na vodu.

9. Po vypuštění odvápňovací kapaliny se nádržka na vodu znovu naplní vodou a současně zazní zvukový signál, který signalizuje 
dokončení procesu odvápňování. 
Celý proces trvá přibližně 15 minut. Odvápnění se doporučuje provádět alespoň jednou ročně, nebo pokud se zjistí, že se výrazně 
snížil průtok mycí vody. V zeměpisných oblastech s velmi tvrdou vodou lze doporučit vyšší frekvenci.

15 min.
3s.+

×2Descaling

3. Do kádinky nalijte OBSAH sáčku na odstraňování vodního kamene (č. v. H8946970000001) a mírně jej promíchejte.
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5. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

PROBLEM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Výrobek nefunguje.
Výrobek  je vypnutý. Zapojte produkt.

Výrobek je odpojen ze zásuvky nebo je vypnutý.
Není zajištěno napájení. Připojte zařízení k 
elektrické síti.

Výrobek nereaguje na stisknutí dálkového 
ovladače a dálkový ovladač se nezapne.

Baterie v dálkovém ovladači jsou vybité. Vyměňte baterie.

Baterie v dálkovém ovladači nejsou správně 
vloženy.

Zkontrolujte, zda jsou baterie správně vloženy do 
dálkového ovladače.

Stisknutím tlačítek na dálkovém ovladači není 
možné spláchnout.

Baterie v dálkovém ovladači jsou vybité. Vyměňte baterie.

Splachování neodvádí dostatečné množství vody 
nebo místo vody odstraňuje vzduch.

Nedostatečné množství vody v nádržce.
Zkontrolujte hlavní přivod vody.

Pokud bylo provedeno předchozí spláchnutí, 
počkejte, dokud se nádržka znovu nenaplní.

Po spláchnutí zůstává voda v míse a hladina 
narůstá.

Odtok z toalety je ucpaný a neumožnuje odovd 
vody. K vyřešení použijte zvon na toaletu nebo 
podobný nástroj.

Doporučuje se neprovádět žádné splachování.*

Tlak vody je nízký nebo je jí trochu vytéká. 
Kontrolky jednou bliknou a ozve se pípnutí.

Tlak vody je nízký. Přizpůsobte tlak vody.

Špička trysky je zanesena vodním kamenem. Odvápněte trysku a resetujte produkt.

Funkce mytí nefunguje nebo nefunguje 
rozstřikování. Kontrolky 2x bliknou a ozve se 
pípnutí x2.

Uživatel není správně usazen. Přizpůsobte pozici trysky.

Funkce mytí nefunguje nebo nefunguje 
rozstřikování. Kontrolky 3x bliknou a ozve se 
pípnutí x3.

Porucha systému snímače zařízení.
Znovu se posaďte a spusťte funkci mytí znovu.

*

Teplota mycí vody je příliš vysoká.
Kontrolky 4x bliknou a ozve se pípnutí x4.

Tlak vody je nízký. Přizpůsobte tlak vody.

Teplota vody vyšší než předepsaná.
Počkejte 5-10 minut, aby se výrobek sám obnovil 
na normální teplotu.

Abnormalita topného systému zařízení.
Vypněte zařízení a zavolejte technickou 
podporu.*

Příliš vysoká teplota vyhřívání sedátka.
Kontrolky 5x bliknou a ozve se pípnutí x5.

Teplota sedátka je vyšší než předepsaná. Teplota 
vyhřívání sedátka vyšší než 50˚C nebo nižší než 
20˚C.

Vypněte funkcni vyhřívání cedátka.

Počkejte 5-10 minut, aby se výrobek sám obnovil 
na normální teplotu.

Teplota sušení je abnormální. Kontrolky 6krát 
bliknou a ozve se 6 pípnutí.

Teplota sušení je vyšší než předepsaná. Teplota 
sušení přesahuje 60˚C nebo nižší než 20˚C.

Počkejte 5-10 minut, aby se výrobek sám obnovil 
na normální teplotu.

Vypněte zařízení a zavolejte technickou 
podporu.*

Přístroj se během používání vypne v režimu mytí.
Doba mytí překročila nastavenou dobu. Opakujte funkci mytí.

Došlo k výpadku napájení. Zkontrolujte síťovou 
zástrčku, nebo ji odpojte a znovu zapojte.

Zkontrolujte napájecí kabel nebo jej odpojte a 
znovu zapojte šňůru. Resetujte výrobek.

Přístroj se během používání vypne v režimu 
sušení.

Doba sušení překročila nastavenou dobu. Opakujte funkci sušení.
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PROBLEM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Tryska nefunguje správně.

Hlava trysky je zanešena. Vyčistěte hlavu trysky.

Filtr v uzavíracím ventilu je ucpaný nebo 
došlo k celkové poruše přívodu.

Zkontrolujte, zda je zajištěn přívod vody 
z vodovodní sítě a vyčistěte vodní filtr z 
uzavíracího ventilu a resetujte výrobek.

Tryska se nevrací zpět.

Napájení bylo přerušeno. 
Obnovte hlavní napájení. Tryska se 
automaticky vrátí zpět.

Motor trysky ztratil svou polohu. Resetujte výrobek.*

Vnitřní součásti nebo mechanismy nefungují 
správně.

*

Zařízení se při sezení pohybuje.
Zadní držák výrobku není dostatečně 
utažený.

Utáhněte šrouby.

Voda vytéká dvířky trysky, když funkce není 
aktivována.

Nadměrná hladina vody ve vnitřní nádrži v 
důsledku poruchy některé vnitřní součásti 
zařízení.

*

*  Pokud problém přetrvává, zavolejte technickou podporu.
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6. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Model H8215230000001

Zdroj napětí 220-240V~, 50/60Hz

Jmenovitý výkon 840 W

Př
ed

ní
 a

 z
ad

ní
 m

yt
í

Rozsah tlaku vody (připojení na studenou vodu z vodovodu) 0,09~0,8 MPa (0,9~8bar)

Objem rozstřiku zadního mytí 0.3-0.8 l/min

Objem rozstřiku předního mytí 0.3-0.8 l/min

Maximální tepelný výkon 1650 W

Ohřev vody Průtokový ohřívač

Teplota vody VYPNUTO / 33°C ~ 39°C (5 úrovní)

Bezpečnostní zařízení Tepelná pojistka

Su
še

ní

Teplota vzduchu sušení Pokojová teplota /35~55°C (5 úrovní)

Maximální kapacita ohřívače 290 W

Bezpečnostní zařízení Tepelná pojistka

Se
dá

tk
o Teplota vyhřívaného sedátka VYPNUTO / 35°C ~ 39°C (5 úrovní)

Kapacita ohřevu 50W (Max.)

Bezpečnostní zařízení Tepelná pojistka

Dálkový ovladač Dálkové ovládání 1,5V AAA alkalická baterie DC

Splachovací množství 4,5 L / 3,0 L

Zdroj teploty vody 3~35˚C

Ambientní teplota 4~40˚C

Stupeň krytí vůči vodě IPX4

Délka přívodního kabelu 1,6 M

Velikost produktu L:610 x W:395 x H:370mm

Čistá hmotnost výrobku ~ 33 kg (±10%kg)

Hrubá hmotnost výrobku ~ 38 kg (±10%kg)
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7. LIKVIDACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH VÝROBKŮ

POZNÁMKA: Tento symbol a systém recyklace platí pouze v Evropské unii. NEvztahuje se na zbytek světa.

Ve společnosti LAUFEN CZ se zavazujeme k ochraně životního prostředí. Pomozte nám prosím tím, že tento výrobek 
zlikvidujete na konci jeho životního cyklu zodpovědným způsobem, abyste zabránili tomu, že se některé látky obsažené v 
elektrických nebo elektronických elektronická zařízení mohou způsobit poškození lidského zdraví a životního prostředí. 
Symbol přeškrtnuté popelnice na kolečkách, který je zobrazen výše a na výrobku, znamená, že by se neměl vyhazovat 
společně s ostatním domovním odpadem. Na konci životního cyklu výrobku je třeba jej odevzdat do příslušných sběrných 

zařízení, která umožňují úřady ve vaší zemi, nebo dodavatelé, od kterých jste zakoupili výrobek stejného typu nebo který plní stejné 
funkce jako předchozí zařízení. Tato poslední možnost nemusí být v některých zemích k dispozici, proto se informujte u úřadů ve vaší 
zemi o dostupných sběrných systémech a sběrném zařízení, které je nejblíže vašemu bydlišti. 
Tímto způsobem můžete spolupracovat na ochraně životního prostředí prostřednictvím opětovného použití a recyklace odpadních 
elektrických a elektronických zařízení. Naopak v případě nedodržení pravidel pro odevzdání odpadu z tohoto výrobku pro vás může být 
vyvozena správní odpovědnost. 
Baterie musí být předem vyjmuty a odděleně vyhozeny do vhodných recyklačních nádob. 
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Phone: +420/296 337 701, e-mail: product.support@cz.laufen.com
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